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Mu igiturage mu imberama z'umusozi wa Kenya
muri Afrika y'iburengerazuba, agakobwa gato
kakoraga mu mirima na nyina we. Izina rye ryari
Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Igihe cy'umunsi yishimira cyane ni nyuma
y'izuba rirenze. Iyo bwiraga bigoye kubona
ibiningwa, Wangari yamenyaga ko ari igihe cyo
kujya murugo. Yakurikiraga inzira zifunganye
mu mirima, akambukiranya imigenzi agenda.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.
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Wangari yapfuye muri 2011, ariko
twamutekerezaho buri gihe tubonye igiti kiza.

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.
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Yakundaga kwiga! Wangari yarize byinshi na
byinshi muri buri gitabo yasomaga. Yakoze neza
kw'ishuli bamutumira kwiga muri Leta
zunzububwe Z’America. Wangari yari yishimye!
Yashakaga kumanya byinshi na byinshi ku isi.

She liked to learn! Wangari learnt more and
more with every book she read. She did so well
at school that she was invited to study in the
United States of America. Wangari was excited!
She wanted to know more about the world.
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Uko igihe cyagiye, ibiti bishya byakuzemo
ishyamba,n'imigezi itangira gutemba nanone.
Ubutumwa bwa Wangari bwamenyekanye muri
Afrika. Uyumunsi, amamiriyoni y'ibiti bimaze
gukura kuva mu imbuto za Wangari.

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari's
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari’s seeds.
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Uko yamenyaga byinshi, niko yarushagaho
kumenya uko akunda abantu ba Kenya. Yashaka
ko bishima bakanigenga.

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted
them to be happy and free. The more she learnt,
the more she remembered her African home.
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Ubwo yarangizaga amasomo ye, yagarutse muri
Kenya. Ariko igihugu cye cyari cyarahindutse.
Imirima minini yari ihurutuye k'ubutaka.
Abagore ntibari bafite inkwi zo gutekesha.
Abantu bari abakene n'abana bari bashonje
/inzara.

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were
poor and the children were hungry.



